
ՀԱ Ս Մ ԻԿ  Ա Յ Վ Ա Զ Յ Ա Ն

Ք Վ Ե Բ Ե Կ ՅԱ Ն  ԲԱՐԲԱՌԻ ԾԱԳՈՒՄՆ ՈՒ ԶԱՐԳԱՑՈՒՄԸ

Յուրաքանչյուր ժողովրդի ազգային դիմանկարը հանդիսացող լեզուն 
բաբելոնյան խառնակության մեջ կարող է դառնալ հույսի փարոս, հարթել և 
հղկել մարդկային միտքը, նվաճել երկրներ ու սրտեր: Այդպիսի ջահակիր եղավ 
ֆրանսերենը, որով այսօր խոսում են ավելի քան վեց միլիոն ֆրանսալեզու 
կանադացիներ: Ֆրանսերենը Կանադայում հնչում էր դեռևս XVII դարից, երբ ժ. 
Կարտյեի արշավախմբի հետ Կանադա եկան առաջին բնակիչները: Դարեր շա­
րունակ Ֆրանսիայի հետ կապող միակ օղակը եղել է լեզուն, որը պահպանվել է 
ամերիկյան մայրցամաքում քվեբեկցիների մեծ ջանքերի շնորհիվ: Նրանցից 
գերմադկային ճիգեր պահանջվեց' օտար իշխանության և օտար դավանանքի 
ճնշման ներքո լեզուն ու ազգային մշակույթը պահպանելու համար:

Կանադայում պատմության թելադրանքով Ֆրանսիայի կողմից լքված 
և դրա արդյունքում հիասթափություն ապրած ազգը, որը ձգտում էր «ազգա­
յին» գրականություն ստեղծել, սկսեց բարձրացնել ազգային լեզու ունենալու 
հարցը, որն անմիջապես կապված էր «ազգային» գրականության ստեղծման 
հետ:

Քվեբեկի նորելուկ գրողները (Մեսպլե, Բիբո, Քենել, Լաժուա, Լակոմբ, 
Շովո, Բուշեվիլլ) ստեղծագործում էին բնականաբար իրենց մայրենի լեզվով 
ֆրանսերենով' միևնույն ժամանակ ընդօրինակելով Մայր Ֆրանսիայի հայտնի 
գրողներին: Սակայն բուն կանադական լեզու չունենալու մասին ահա թե 
ինչպես էր արտահայտվում XIX դարի քվեբեկյան հայտնի պոետ Օկտավ 
Կրեմազին. «Այն, ինչ պակասում է մեր ժողովրդին, դա սեփական լեզու չունե­
նալն է: Եթե մենք խոսեինք իրոքեզների կամ հուրոնների լեզվով, մեր խոսքը 
կգոյատևեր: Բայց դժբախտաբար, խոսելով նույնիսկ Բոսսյուեի և Ռասինի 
լեզվով, մենք խոսում և գրում ենք խղճուկ ձևով: Մենք իզուր ենք ստեղծագոր­
ծում այդ լեզվով, քանի որ միևնույնն է մեր գրականությունը երբեք չի ճանաչվի 
որպես ազգային, այլ կմնա ընդամենը գաղութային»1: Աակայն XIX դարի քվե­
բեկյան գրականությունը կարողացավ հաստատել ինչպես ֆրանս-կանադական 
ժողովրդի կապն իր ֆրանսիական արմատների հետ, նրա նվիրվածությունը 
«մայր լեզվին», այնպես էլ տարբերվելու լիակատար ազատություն և հնարա-

1 Mailhot Լ, La literature qu6Wcoise, Montreal, 1991, p. 14
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մորութ] ո ւն  ը ն ձ ե ռ ե ց : Օ կա ս ւվ  Կ րեմւսզիի խ ո ս ք ե ր ի ց  մեկ դա ր ա ն ց  « ժ ո ս ս լը »  

( jo u al)  ե կ ա վ  հա մ ա պ ա տ ա ս խ ա նելու ի նքն ո ւր ո ւյն  և  ա զ գ ա յի ն  լի ն ե լո ւ  ցա նկ ու­

թ յա նը : Մ ոն րե ա լում  գ ո ր ծ ա ծ վ ո ղ  ժ ո ւա լը  լե զվ ա կ ա ն  մի նոր մա կա րդ ա կ էր, ո չ թե 

ն ո ր  լե զ ո ւ , նոր բ ա ր բ ա ռ  և  ո չ  է լ նո ւյնի ս կ  ա րգո : Գ րա կա նութ յա ն մ ե ջ  ժո ւա լը  

խ ո ս վ ա ծ ք  է՜ (lan gage), ոճ, ձ ե ո ա գ ի ր  և  գ ա ղ ա փ ա րա խ ո ս ո ւթ յուն : Ո րոշ վիպ ա ­

ս ա ննե ր  օ գ տ վ ե ց ի ն  «ժ ո ւա լի ց »  որպ ես նկ ա ր ա գր ո ւթ յա ն  կո նկրետ  ձ և

Չ ո ւն ե ն ա լո վ  ս ե փ ա կ ա ն ' լե զ ո ւ ք վ ե բ ե կ յա ն  գ ր ո ղ ն ե ր ը  գ տ ն վ ե լ  են 

դ ա ր ա վո ր  լե զ վ ա կ ա ն  փ ն տ ր տ ո ւք ն եր ի  մեջ. հին հ ա յրե նի քի  ֆ ր ա ն ս ե ր ե ն ի ց  մինչև  

Ժ ա մ ա նա կա կի ց  ք վ ե բ ե կ յա ն  բ ա ր բ ա ռ ն  ը ն կ ա ծ ճ ա ն ա պ ա ր հ ը  ն ր ա ն ք ա ն ց ե լ են 

« ժ ո ւ ա լի »  մ ի ջո ցո վ : Ժ ա մ ա նա կա կի ց ք վ ե բ ե կ յա ն  բա ր բ ա ռ ը  ս տ ե ղ ծ վ ե լ է մի շա րք 

բ ա ղ կ ա ց ո ւց ի չ  մ ա ս եր ի ց, նո ր մ ա ն դա կա ն և  բր ե տ ո ն ա կ ա ն  ֆ ր ա ն ս ե ր ե ն ի ց , տ եղի 

ց ե ղ ե ր ի  բ ա ր բ ա ռ ն ե ր ի ց , ի նչպ ես  ն ա և  հա ր ևա ն ա ն գ լի ա ց ի ն ե ր ի  ն ո ր ա բա նո ւ- 

թ յո ւներ ի ց: Ա յսա իսով, հ ի մ ք  ը ն դ ո ւն ե լո վ  ի ր ե ն ց  նա խ նի ներ ի  մ ա յր ենի  լեզուն, 
ք վ ե բ ե կ ց ի  հ եղ ի ն ա կ ն եր ը  նր ա ն ա զ գ ա յի ն  շո ւն չ հ ա ղ ո ր դե ցի ն , և  ֆ ր ա նս եր ենը  

դ ա ր ձ ա վ  կ ա ն ա դ ա կ ա ն  ֆ ր ա ն ս ե ր ե ն  իր գ ր ա կ ա ն  ա ռա ն ձ ն ա հ ա տ կ ո ւթ յո ւն ն եր ո վ  և 

լե զ վ ա կ ա ն  ն ր բութ յո ւննե րո վ : Ս ա կա յն հ ա ս ա րա կ ժ ո ղ ո վ ո ւր դ ը  պ ա հ պ ա ն ե ց  իր 
լե զ վ ի  նո ր մ ա ն դ ա կ ա ն և բր ե տ ո ն ա կ ա ն  կո պ տ ո ւթ յունն  ու պ ա ր զութ յո ւնը :

Ո րքա ն է լ ֆ ր ա ն ս ա լե զ ո ւ կ ա նա դա կա ն հ եղ ի նա կ ներ ը  պ ա յք ա ր ե ցի ն  

ք վ ե բ ե կ յա ն  ֆ ր ա ս ե ր ե ն ն  ա ն ե ղ ծ  պ ա հ ելու հա մա ր, ա յն ո ւա մ ե ն ա յն ի վ  ն ր ա ն ց  չհ ա ­

ջ ո ղ վ ե ց  ի ր ե ն ց  լե զ ո ւն  լի ո վի ն  զ ե ր ծ  պ ա հ ե լ ա ն գ լի ց ի զ մ ն ե ր ի ց : Դ եռևս X IX  դա րում  

ք վ ե բ ե կ յա ն  ֆ ր ա նս եր ենի  մո լի  ջ ա տ ա գ ո վ ը ' Մ իշել Բ իբոն, իր «Ս ա տ ի ր ն ե ր ի ց » մե­

կում  ծ ա ղ ր ո ւմ  է ա յդ  ա ն գ լա մ ոլութ յո ւն ը ՛ կո չ ա ն ե լո վ  խ ո ս ե լ մ ա քւր  ֆ ր ա ն ս ե ր ե ն . 

Շոզուտյունն է պատճառը որ վատ ենք խոսում.
Որքան քի չ են նրանք, ովքեր ամենակարճ ճառն արսւասանէղիս անգամ 
Կարողանում են պ ահպանել բառերի իմաստը 
ճիշտ շաղկապելով դրանք մեկմեկու:
Պատեհորեն սկսել և  ավարտել յուրաքանչյուր միտք:
Շատ հաճախ ֆրանսերեն նախադասության մեջտեղում 
Մենք տեղադրում ենք անգլերեն դարձվածք.
“P resentm ent, indictment, inpeachment, forem an,
ShenfC, write, verdict, bill, roast-beefi; w arran t..”  2 

Ն ե րկ ա յում ս  գ ո յո ւթ յո ւն  ո ւնեն մ ի  շա ր ք  ք վ ե բ ե կ յա ն  ա ր տ ա հ ա յտ ո ւ­

թ յո ւններ , ո ր ո ն ք  փ ո խ ա ռ վ ա ծ  և  փ ո խ ա կ ե ր վ ա ծ են  ֆ ր ա ն ս եր են ի ց : Օ ր ի ն ա կ ' ք վ . =  

սո fret 1  faire hurler Іез toups ; ֆ ր . =  un fro id d e  loop (ս ա ս տ ի կ ց ո ւր տ ): Կ ա ճ  ք վ . =  

travailler d ’ arrac tie -p o il; ֆ ր  =  travaffler d ’ arrache-pied (ք ր տ ն ա ջ ա ն  ա շխ ա տ ե լ):

Ո րոշ տ ի պ իկ ք վ ե բ ե կ յա ն  ա ր տ ա հ ա յտ ո ւթ յո ւնն եր ի  հ ի մ քո ւմ  Էլ ֆ ր ա նե ր են  

ս ւրճա տ ն Է ը ն կ ա ծ: Օ ր ի նա կ ՛ baxsouffler (հ ա մ բո ւր ե լ, ս ի ր ել); p lu ie vergla^ante

1 Bibend M , „Opines, satires, chansons, iptgrammes et autre pieces en vets'' Mcmtnial. I988,p. 114
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(անձրևից առաջացող մերկասառույց); у’ё cherrant (նա թանկ է վաճառում); du 
melangeaiUage (խառնաշփոթ); у’ё chaudasse (նա հարբած Է); elle est palote 
(նա գունատ Է):

Ներկայիս Կանադայում շատ տարածված երևույթ է այսպես կոչված 
«ֆրանգլերենը» (franglais): Սա երկու դարավոր մրցակից լեզուների
ժողովրդական խոսակցական սինթեզն Է: Օրինակ' pas Unstable (անվստահելի); 
;a  swing en grand (դա լավ Է աշխատում); ёіге chicken (մոռացկոտ լինել); c’est too 
much (դա շատ շատ Է); du bon տաքք (լավորակ ապրանք); etre out o f this world 
(լավորակ ապրանք):

ժամանակի ընթացքում կատարված այս լեզվական փոփոիյութօուն- 
ներն առաջին հերթին արտացոլվել են գեղարվեստական ստեղծագործություն­
ներում: Քվեբեկի ֆրանսախոս գրողներից մեծ ջանքեր պահանջվեցին ֆրան­
սիական ուսումնական հաստատությունները և ֆրանսերեն լեզուն պահպա­
նելու համար: Մինչ օրս Էլ Կանադայի ֆրանսախոսների և անգլախոսների միջև 
լեզվական լարվածություն Է նկատվում: Ֆրանսիացիները զգում են սպառ­
նացող ամերիկանիզմի վտանգը, այդ իսկ պատճառով անում են հնարավոր 
ամեն ինչ դրանից խուսափելու և իրենց լեզուն, ավանդույթներն ու մշակույթը 
պահպանելու համար հանուն ազգային ինքնագիտակցման և ազգային ոգու 
դրսևորման: Այսօր Քվեբեկի միակ պաշտոնական և գրական լեզուն կանա­
դական ֆրանսերենն Է: Քվեբեկն ապացուցեց, որ այնտեղ միայն մեկ 
լեզվաբանական նորմ կա, միայն մեկ մեծամասնություն և մեկ հասարա­
կություն' զուտ քվեբեկյան: Եվ լեզուն արդեն ոչ թե ֆրանսերեն Է, այլ 
քվեբեկերեն' բավականին հեռացած ժամանակին մայրենի համարվող ֆրան­
սերենից: Օրինակ' il mouille (անձրև Է գալիս), vesselle

(սպասք), faire le barda (սենյակը հավաքել), trimper (աշխատել), s’renipper ձ neuf 

(զգեստապահարանը թարմացնել), capine (գլխարկ), faire la palette (մեծ գումար 

աշխատել), у ’ё sur le beau (նա շատ արագ Է վարում մեքենան), char (մեքենա), 

у’ё (նա Է), pantoute (ամենևին), ւհօճ (ես):

Այսպիսով, «Քվեբեկյան» բառը մի ածական դարձավ, որը ցույց Է 
տալիս մի ողջ ժողովրդի հերոսական պատմությունը, ժողովուրդ, որը պայ­
քարել և արյան գնով Է վաստակել այդ հողում ապրելու և քվեբեկցի կոչվելու 
իրավունքը: Յուրաքանչյուր բառ յուրօրինակ հայրենասիրական շունչ Է 
ստանում «քվեբեկյան» ածականի հետ: Այսպես ֆրանսերենը դարձավ կանա­
դական ֆրանսերեն, այնուհետև նույնիսկ քվեբեկյան բարբառ, որն իր մեջ Է 
ամփոփել ֆրանսերեն լեզուն և կանադական ոգին:
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